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Abstract: This study explores the linguo-cultural dimensions of interrogative and imperative sentences across different
societies. Through an analysis of linguistic features and cultural norms, the study examines how interrogative sentences
reflect attitudes towards communication styles, politeness strategies, and social hierarchy, while imperative sentences
reveal cultural perspectives on authority, egalitarianism, and social cooperation. By recognizing and respecting these
linguo-cultural nuances, individuals can enhance cross-cultural communication, fostering mutual understanding and
strengthening interpersonal relationships in diverse cultural contexts. During the research, the ways of expression of
interrogative-imperative sentences and the similarities and differences of these types of sentences are considered in
comparative languages. Principally, the methods of expression of interrogative-imperative sentences found in textbooks,
manuals and works of several Uzbek, Russian and English scholars are given with examples. In particular, some types
of interrogative sentences found in the work of the American writer James Patterson, "When The Wind Blows", mainly
the expression of interrogative-imperative sentences in a differential-contextual nature, have a scientific approach to the

Russian and English translations, and pragmatic attention is focused in the research.

Keywords: Linguo-cultural aspect, interrogative sentences, imperative sentences, cultural norms, communication styles,

politeness strategies, social hierarchy, authority, egalitarianism, cross-cultural communication.

AHHOTauus: B 3TOM MCCNefOBaHUM M3YYalOTCH JIMHIBOKY/NbTYPHbIE acnekTbl BOMPOCUTENbHbIX W MOBeNUTENbHbIX
npeAnoXeHWii B pa3Hbix 06LecTBax. [locpeAcTBOM aHaM3a SA3bIKOBbIX 0COBEHHOCTEN 1 Ky/IbTYPHbLIX HOPM CCef0BaHme
M3y4aeT, Kak BOMPOCUTENbHbIE MPEANOXKEHNS OTPaXaroT OTHOLLIEHME K CTUASIM OBLLEeHUs, CTpaTernsam BeXIMBOCTA U
COLManbHONM nepapxmu, B TO BpeMs Kak NnoBeanTeNbHble NpeAsoXeHUs packpblBatoT KYNbTypHble B3rNAAbl Ha BAaCTb,
3rannTapvsm ¥ coumanbHoe coTpyaHU4YecTBO. MpU3HaBas M yBaxas 3TV JIMHIBOKYNbTYPHbIE HIOAHCbI, /IOAM MOTYT
YNYYLNTb MeXKYNbTYypHOe 0bLLeHMe, CNoCcobCTBYS B3aMMOMOHMMAaHUIO U YKPernieHNo MeXMYHOCTHbLIX OTHOLLEHW B

PasNNYHbIX KyNbTYPHBIX KOHTEKCTax. B xoAe nccnesoBaHUs paccMaTpMBalOTCA CNOCO6bI BbiPaXKeHUs BOMPOCUTENbHO-
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NOBEeNNTENbHbLIX MPEANOXKEHWIA, a TakXe CXOACTBA W Pas3vuus 3TUX TUMOB MPEASOXKEHU B COMOCTaBUTENbHbIX
A3blkax. B 0CHOBHOM € NprvMepaMu MPUBOAATCSA CMOCOBbI BbIpaXeHWs BONPOCUTENbHO-MOBENTENbHbIX NPeAoXeHNIA,
BCTpeyatoLmecs B y4ebHMKax, NOCOBUAX N TpyAax psAa y36eKCKMX, pPOCCUICKMX N aHTIMIACKUX YYeHbIX. B yacTHOCTY,
HeKOoTOopble BUAbI BOMPOCUTENbHBIX MPeAI0XEeHN, BCTpeYatoLMecs BNpon3BeAeH I aMepukaHCcKoro nucatens [xenmca
MatTepcoHa «Korga ayeT BeTep», NpeMMyLLECTBEHHO BbIpaXeHVe BOMPOCUTENbHO-MOBENNTENbHbIX NMPeANOXeHU B
anddepeHUManbHO-KOHTEKCTYaIbHOM XapakTepe, MMELOT HayYHbI MOAX0Z K PYCCKOMY M @aHTINIACKOMY Si3bIKY. MepeBOoAbl,

n B unccnegoBaHuax ygendaetcd nparMatnyeckoe BHMMaHMe.

KntoueBble cnoBa: ﬂI/IHFBOKyﬂbTyprIVI aACMNeKT, BONPOCUTE/IbHbIE NMPeA/TOKEHNA, MOBE/INTE/IbHbIE NPpeANOoXeHWd,

KYNbTYPHblE HOPMbI, CTUAN OBLLEHNS, CTPATErMmn BEXINBOCTU, COLMaNbHas nepapxums, aBTOPUTET, SrainTapusm,

MeXKYNbTYpHas KOMMYHUKaLNS.

Annotatsiya: Ushbu tadgiqot turli jamiyatlarda so'roq va buyruq gaplarning lingvo-madaniy o'lchovlarini o'rganadi.
Til xususiyatlari va madaniy me'yorlarni tahlil qgilish orqali tadgiqot so'roq jumlalari mulogot uslublari, xushmuomalalik
strategiyalari va ijtimoiy ierarxiyaga munosabatni ganday aks ettirishini o'rganadi, buyruq gaplar esa hokimiyat, tenglik
va ijtimoiy hamkorlikning madaniy istigbollarini ochib beradi. Ushbu lingvo-madaniy nuanslarni tan olish va hurmat qilish
orgali shaxslar madaniyatlararo muloqotni kuchaytirishi, o'zaro tushunishni rivojlantirishi va turli madaniy kontekstlarda
shaxslararo munosabatlarni mustahkamlashi mumkin. Tadqigot davomida giyosiy tillarda so’rog-buyruq gaplarning
ifodalanish usullari va bu tipdagi gaplarning o'xshash va fargli tomonlari ko'rib chigiladi. Asosan, bir gancha o‘zbek, rus,
ingliz olimlarining darslik, o‘quv go'llanmalari va asarlarida uchraydigan so’rog-buyruq gaplarning ifodalanish usullari
misollar bilan keltirilgan. Xususan, amerikalik yozuvchi Jeyms Pattersonning “Shamol esganda” asarida uchraydigan solroq
gaplarning ayrim turlari, asosan, sollrog-imperativ gaplarning differensial-kontekstual xarakterdagi ifodasi rus va ingliz

tillariga ilmiy yondashilgan. tarjimalar va tadqiqotda pragmatik e'tibor garatilgan.

Kalit so'zlar: Lingvo-madaniy jihat, so'roq gaplar, buyruq gaplar, madaniy me'yorlar, mulogot uslublari, xushmuomalalik

strategiyalari, ijtimoiy ierarxiya, avtoritet, tenglik, madaniyatlararo mulogot.

] NnTRODUCTION

In the intricate tapestry of human language, interrogative
and imperative sentences stand as pillars of communication,
each carrying distinct linguistic and cultural nuances.
These sentence types not only convey information but also
reflect the social dynamics and norms embedded within a
particular culture. Let us delve into the fascinating world
of interrogative and imperative sentences, examining their
linguistic features and cultural implications.

Interrogative Sentences: Inquiring Minds and Cultural
Curiosity. Interrogative sentences, characterized by their
interrogative mood, serve the primary function of eliciting
information, seeking clarification, or expressing curiosity.
Linguistically, they often feature question words such
as who, what, when, where, why, and how. However, the
structure and intonation of interrogative sentences vary
significantly across cultures, reflecting cultural norms
regarding politeness, hierarchy, and social interaction.
Syntax, which is one of the largest sections of Uzbek
language grammar, studies the interrelationship of words
and sentences, the characteristics of phrases and clauses
that make up sentences. Sentence expresses a certain

idea and forms a part of speech. Through language and

speech, people express their thoughts, goals, and emotions.
Thought can be expressed in different ways: thought can
be expressed through simple or compound sentences,
indicative, interrogative, command, exclamatory sentences,
complete or incomplete sentences. No matter what the form
of speech is, it reflects a certain purpose of a person, that
is, sentences expressing emotion or interrogative meaning
are not excluded. The main purpose of the sentence is
manifested in three forms: information is given (indicative
sentence), information is requested (interrogative sentence),
invited, encouraged, ordered (command sentence).

Interrogative sentences express different meanings, feelings

and the speaker's different attitude to reality.

I RESEARCH METHODOLOGY

Under the topic of interrogative sentences, the structural
and semantic features of interrogative-command sentences
are comparatively analyzed, first of all, the characteristics
of interrogative-command sentences in Uzbek language,
that is, interrogative-command sentences express surprise,
surprise, It is explained that it also expresses various
emotions and feelings, doubt, suspicion, guess, idea, and the

differences and similarities in its study in English, Russian
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and Uzbek languages are explained.

| piscussion

In some cultures, such as Japan, indirect questions are
preferred as a way to convey politeness and avoid imposing
on others. For example, instead of asking directly, "Can you
help me?" one mightsay, "l wonder if you could possibly assist
me?" This indirectness softens the request, aligning with the
cultural value of maintaining harmony and avoiding direct
confrontation. During the research, the ways of expression
of interrogative-imperative sentences and the similarities
and differences of these types of sentences are considered
in comparative languages. Principally, the methods of
expression of interrogative-imperative sentences found in
textbooks, manuals and works of several Uzbek, Russian and
English scholars are given with examples. In particular, some
types of interrogative sentences found in the work of the
American writer James Patterson, "When The Wind Blows",
mainly the expression of interrogative-imperative sentences
in a differential-contextual nature, have a scientific approach
to the Russian and English translations, and pragmatic
attention is focused in the research.

Conversely, cultures like the United States often value
directness and assertiveness in communication. Here,
interrogative sentences tend to be straightforward, reflecting
a culture that values clarity and efficiency in conveying
information.

For instance,

"Could you pass the salt?" is a common way to make a
request at the dinner table, reflecting a direct approach to
seeking assistance.

Imperative Sentences: Asserting Authority and Cultural
Expectations.

Imperative sentences, on the other hand, convey commands,
requests, or instructions, often lacking a subject and
featuring a verb in its base form. These sentences are
inherently directive, reflecting the speaker's authority or
social role. Similar to interrogative sentences, the cultural
nuances embedded within imperative sentences shape how
they are perceived and responded to. In cultures with strong
hierarchical structures, such as South Korea, imperative
sentences are often used to assert authority and maintain
social order. Respect for authority figures is deeply ingrained,
and imperative sentences are employed to communicate
directives in a manner that upholds these hierarchical
relationships. For example, a teacher might use imperative
sentences to give instructions to students, reflecting the
teacher's position of authority.

In more egalitarian societies like Sweden, imperative
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sentences are used with caution, as they can be perceived
as too direct or imposing. Instead, collaborative language
strategies are often preferred, with requests framed as
suggestions or invitations rather than commands. This
reflects a cultural norm of valuing equality and consensus-
building in social interactions.

Bridging Linguistic and Cultural Divides

While

appear straightforward on the surface, their underlying

interrogative and imperative sentences may
linguistic and cultural dimensions reveal rich complexities.
Understanding these nuances is crucial for effective cross-
cultural communication, whether in personal interactions,
business negotiations, or diplomatic relations. By recognizing
the linguistic features and cultural norms associated with
interrogative and imperative sentences, individuals can
navigate diverse cultural landscapes with greater sensitivity
and effectiveness. Whether asking questions or giving
instructions, language serves as a bridge that connects
individuals across linguistic and cultural divides, enriching
human interaction and fostering mutual understanding.
Interrogative Sentences:

1. Direct vs. Indirect Approach:

*American English*: [1]

"Could you please send me the report by Friday?"
*Japanese*: "I was wondering if it would be possible for you
to send me the report by Friday?"

2. Politeness and Social Hierarchy:

*Spanish (Spain)*: ";Podria usted pasarme el pan, por favor?"
(Could you pass me the bread, please?)

*Russian*: "Bbl He MOrn 6bl MHe NoMoub?"

(Could you possibly help me?)

3. Cultural Expectations in Question Formulation:
*Chinese*: "fROH L ERMA 2"

(Why do you want to go there?)

*Australian English*: "What's the plan for the weekend,
mate?"

Imperative Sentences:

1. Assertiveness and Authority:

*South Korean*: "S5 5HUA|2 " [2].

(Study.)

*German*: "Bitte setzen Sie sich."

(Please have a seat.)

2. Cultural Sensitivity and Egalitarianism:

*Swedish*: "Kan du stanga fonstret?"

(Could you close the window?)

*Dutch*: "Zou je alsjeblieft wat langzamer kunnen praten?"
(Could you please speak a bit slower?)

3. Requesting Assistance or Compliance:

*Arabic*: "hzse \pwpgos" (Please, listen to me.)

*Italian*: "Passami il sale, per favore." (Pass me the salt,

please.)
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In each example, the choice of words, level of directness, and
tone reflect the cultural norms and expectations surrounding
communication within that particular cultural context.
Understanding these nuances can greatly enhance cross-
cultural communication and foster stronger interpersonal

relationships.

§ concLusion

In conclusion, interrogative and imperative sentences serve
as linguistic windows into the rich tapestry of cultural norms,
values, and social dynamics across different societies. The
ways in which questions are framed and commands are
conveyed reflect not only linguistic preferences but also
deeply ingrained cultural expectations regarding politeness,
hierarchy, and social interaction.

Interrogative sentences, whether direct or indirect, reveal
cultural attitudes towards communication styles, politeness
strategies, and social hierarchy. From the straightforward
inquiries of American English to the nuanced indirectness
of Japanese, each culture's approach to questioning reflects
its unique blend of linguistic conventions and cultural
values. Similarly, imperative sentences offer insights into
cultural attitudes towards authority, egalitarianism, and
social cooperation. Whether assertive commands reflecting
hierarchical structures in South Korea or collaborative
suggestions aligning with egalitarian values in Sweden,
imperative sentences mirror the cultural norms guiding
social interactions within a given society.

Understanding the linguo-cultural aspects of interrogative
and imperative sentences is essential for effective cross-
cultural communication. By recognizing and respecting these
linguistic and cultural nuances, individuals can navigate
diverse cultural landscapes with sensitivity, fostering
mutual understanding and strengthening interpersonal
relationships acrosslinguisticand cultural divides. Ultimately,
interrogative and imperative sentences serve as bridges that
connectindividuals and communities, transcending linguistic
barriers and enriching human interaction in an increasingly

globalized world.
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